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AHHOmMauyus. Cmambs nocesuweHa mpaHcouCyunIuHapHoMy uccriedosaHuro, Ueslibo
KOmMopo2o ecmb U3y4eHue KOMMO3UUUOHHO-cmuucmu4Yeckux ocobeHHocmel aghopu3amos
yepes rpusmy cuHepzaemudeckol rnapaduembl. C ornopol Ha CO8PEeMEHHbIe UCMOYHUKU
0OmeYecmeeHHbIX JIUH28UCMO8 PacCMOMPEHbl CUHepaemu4yeckue Mapkepbl aghopusma,
oriucaHbl ocobeHHocmu Oelicmeusi napamempa rnopsioka MPUMEHUMENIbHO K PasudyHbIM
YPOBHSIM CcaMoopaaHu3ayuu cucmembl MasogopmMamHo20 mekcma. B coepemeHHoU
JIUH280CUHEp2emuKe 8bI0esIsiiom mpu ypo8Hs 83aumodelicmeausi, a UMEHHO: KO2HUMUBHUU,
npasmamuyeckul, nuHesocmunucmuyeckul. Teopemu4yeckue acriekmsbl uccriedogaHus
UunIrCcmpupyromcs aHanosi3bi4HoU ebl60pKodU.

Knroyeeble cnoea: agopusm, KOMMO3UUUOHHO-cmMuucmu4dyeckue ocobeHHocmu,
CUHepzemu4eckue MapKepbl, MPUHUUIbI, ypO8HU caMoopaaHu3ayuu OucKypca

Ob6nacTtb MHTEpeCOB JIMHIBUCTUKM 3a nocnegHne pgecAatunetTna 3HadnuTesibHO
pacwnpunacsh. Ha nepep,HwZ njiaH BbIXOOUT MHoroo6pa3me nogxogoB K peLueHuto
r|p06neM, OTHOCALLUNXCA K pa3pAaay HencHepnaemblX, a Takxke o6pameHme JIMHIBUCTOB
K BOrpocam, Ha KOTopble HET OHO3HAa4YHOIro oTBeTa. C nosiBneHnem u yTBEPXOEHNEM
CUHEepPreTukn, Kak Haykm o caMmoopraHm3aumn CrioXKHbIX CUCTEM, MPOUCXOOUT KOPPEKUNA
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METOLONOrMYECKMX MPUHUMMNOB WUCCMeaoBaHUs AWHAMUYECKMX CUCTEM PasfnnUYHOMn
npupoabl, B YaCTHOCTU, B A3bIKE.

CoBpeMeHHasa NMHrBUCTMKA BOBIEKAET B chepy CBOEro BHUMaHNA MHOroobpasHble
KOMMYHMKaTMBHbIE MPOLECCHI, COMPOBOXAAOLLME YENTOBEYECKYI0 AeATENbHOCTb. A3bIK
— WUCTOYHMK KONMNEKTUBHOIO OMNbiTa YENOBEYECTBA, KOTOPbLIN Bbipa)XaeTcs B 3HAYEHUMU
CNOB W YCTOMYUBBLIX CIIOBOCOMETAHWW, B NpeLefeHTHbIX TeKCTax, onpenensatroLnx
NPUHALNEXHOCTb NII0AEN K TOM UMW UHOMW KYNbType UK 3THOCY.

Ocobyto ponb B nepefaye KONNEKTUBHOM U MHONBUAYANbHO-aBTOPCKON MYAPOCTH
OT MOKOSNEHMS K NOKOSEHUIO UrpatoT acdhopunambl, BbipaxkatoLime Hanbornee BaxHble noeu
B CXXaTOM N NAKOHUYHOW hopMme.

AKkTyanbHOCTb paboTbl 00ycrnoBrneHa HeobBXOAUMOCTbIO W3y4YeHUs CBOWMCTB
AUCKYpca Ha npumepax adopu3MOB 4epe3 MNpu3aMy CUHEepreTMYecKkom napagurmel.
JINHrBOCUHEPreTUYECKNIN paKypc MUCCreaoBaHUs A3blka U peyn —HOBOE HanpaBrieHune
N3y4yeHUss camMOOpraHu3aumMm fNUHIBUCTUYECKNMX OBBLEKTOB, KOTOpoe 6asupyeTcss Ha
CUHepreTU4Yeckon napagurme, COrflacHO KOTOPOW NUHIBUCTUYECKUE CUCTEMbl (A3blK,
3BOSIOLUMOHUPYIOWNIA  XKaHP, [OMCKYPC), HaxodsCb B COCTOSIHUM HepaBHOBECUS,
CaMOOpPraHmn3yTCa napameTpoM nopsgka nod BrWSIHMEM LeneBbIX aTTPakToOpoB U
penennepos [8, C. 519].

AHanus nocnegHux nccnepoBaHum u nyonukaumn. OcHoBononarawowme unoeu
N3y4yeHUst NIMHIBUCTMKM TEKCTa U A3blka NUYHOCTU AeTanbHO OCBELLUEHbl B HayYHbIX
Tpyaax A. M. MNewkosckoro, WN. A. boagyaHa ge KypteHs, B. doH N'ymbonbara, 3.
Cenupa, A. Bexbuukon, 3. benBeHucta, ®. pge Cocciopa, M. M. BbaxTtuHa.
KoHuenTyanbHble NoAX0oAbl K PACCMOTPEHUID OCHOBHbIX KaTEropun JIMHIBUCTUKN 3TUX
y4yeHbIx Obinn npogommkeHbl . V. bornHbim, KO. H. Kapaynosbeim, U. P. ManbnepuHbim,
N. M. Koneraeson, E. B. MBaHuoBon, E. tO. BaraHoson, J1. A. Hedénoson, E. B.
Matpyweson, X. M. JaunwmHeim, T. M. Bawyk, O. C. domeHko. O.B. babeHko [2;16].
ObuweHayyHas e CuHepreTMyeckass napagurma Oblna paspabotaHa B MNpOLUSIOM
CTONEeTUM Taknmm ydeHbiMu, Kak I". XakeH, W. Mpuroxun, C.IN. Kypaomos 1 apyrumu.

[MepBble MNOMbITKM MPUMEHEHUSA CUHEPreTUYEecKorW napagurmbl B UONorMm B
YKpavHe, B TOM 4Yucrne Ans uccnegoBaHns NIMHIBUCTUYECKUX OOBHEKTOB, NOSIBUNMCH B
KoHue XX B. — Havane XXI B. (I".B. Eurep, J1.C. NuxTtoBHUKOBA). LLInpokoe npnmeHeHune
CUHEepreTU4YecKkoro noaxoda CerogHsi MOXHO Habnwgatb B pasnuuHbiX obnacTax
COBPEMEHHOM NUHIBUCTUKN: ncTopumn a3bika babeHko O.B. [1; 4], TeopmMm KOMMYHUKaLMIA
[5; 13; 14], nuHrBucTtuke Ttekcta [11; 12], auckypconoruu [7; 10; 15] n BO MHOrMX apyrmx.

Llenb wuccnegoBaHMA —  pacCcMOTPETb  KOMMO3ULMOHHO-CTUNUCTUYECKNE
ocobeHHOCTM  adhopuM3MOB  4epe3  MNpu3My  CUHEpreTM4eckon  napagurmel,
npoaHanun3anpoBaTb CUHEpreTUdeckme MpUHUUNBLI  camMoopraHuMsauum  Auckypca
adopn3moB.

B pabote Obinm  ncnonb3oBaHbl  OOLLEHAYyYHblEe,  JIMHIBUCTUMYECKME U
NIMHrBOCUHEpPreTUYeCcKne MeToabl UCCrnefoBaHuUS.

Pe3ynbTatbl. AQPOpM3Mbl OTHOCATCH K KaTeropum yHMBepcasibHbIX BbliCKa3bliBaHUN,
KoTopble «obnapatoT npenenbHo LLIMPOKOW CeMaHTUKON, OTCYTCTBUEM
HenocpeacTBEHHOM CBSA3M C pearibHOCTbIO, C Nepexoaom B obnacTtb “ymncton ngen’ [3,
56]. B nepeBoge c rpedeckoro aphorismos — KpaTkoe uU3pevyeHue, «3TO OCTPOyMHas
cnosecHasi MMHMaTIOPaA, BbiCKasblBaHWe, MHOrA4a napagokcanbHoe M Bcerga myapoe,
MEeTKOE U BCKpblBaloLlee HeOObIKHOBEHHYIO CTOPOHY 0ObIYHOrO». B HacTosiwee BpemMs
cywlecTByeT TEHAEHUMS paccMaTpmBaTb adhopmaM Kak TN ManodopmMaTHOro TEKCTa U
KaK Tun BblCKa3blBaHMs, 06nagaroLero CEMMoTUYECKUM 1 KOMMYHUKATUBHBLIM CTaTyCOM.

B nnaHe knaccudurkaumm adpopnucTniecknx BbiCKasblBaHUIN pasnuyatoT crneayroume
TWMbI: NOCMOBULbI 1 NOrOBOPKKN (B POSLKIIOPE); THOMbI U CEHTEHUMK (MUTepaTypHble

47



adopum3mbl 6€3 UMeHN aBTopa); anodTermbl (adopr3mMbl, MPUNNCaHHbIE OAHOMY NULLY);
MakcuMbl (adpopr3Mbl MOPanbHOrO COAEPXKaHUS).

PaccmoTpuMm KomnosuyuoHHble ocobeHHocmu aghopusmos. OHU, Kak MnpaBurio,
COCTOAT U3 BYX YacTen: OCHOBHOU MbIC/IU U 3aKntoyeHuUsi. AQopn3amM xapaktepusyeTcs
ABYMS acnektamu, KOTopble Haxogstcsa B KOHGNuMKTe mexay cobon. NpoTmBopeuuns,
KOTOpble 3anoXeHbl B ahopu3Mbl, HEe NpeBpaLLaT Ux B NapagoKcehbl.

Mapagokcbl Bcerga MNpPOTUBOCTOAT  OOLWECTBEHHOMY MHEHWMO, Torga  Kak
npoTUBOpEeYNs adgopusMoB ypaBHOBELUMBAKOTCA B HUX camux. Adopuambl —
ABYXacCnekTHbl, HO MpPOTUBOPEYNAs B HUX He Bcerga npucyTcTByoT. YacTto
ABYXaCMNeKTHOCTb MOXeT OblTb OAHOHanpaBfeHHOW. Hanpumep, B cnegyowwmx
adgopuamax: «A true friend is the best possession.» (Ben Franklin), «Friends are God's
way of taking care of us. » (the unknown author). Hepegko BcTpevatoTcs adhopusmbl,
OCHOBaHHble Ha NapagoKcanbHOCTU, KOTopas NpuaaeT UM OPUTMHANBHOCTb Y HOBU3HY:
«Time, which strengthens friendship, weakens love.» (Jean de la Brugere); «A friend in
power is a friend lost. » (Henry Brooks Adams); «Between friends there is no need of
justice. » (Aristotle).

PaccmoTpum cmunucmu4deckue ocobeHHocmu acopuamoB. B Hawen Bbibopke n3
CTUNIUCTUYECKMX NPUMEMOB B adopum3max 4Yaule BCero MCnonb3ylTca aHmumeasa,
epaldauyusi, aHaghopa, napannenusMm, xuaam, 3/7UrCUcC, pumopudyeckull eorpoc u
Hekomopble Opyaue.

AHTuTe3a — «That's one small step for a man, one giant leap for mankind.» (Neil
Armstrong); «lt is easier for a father to have children than for children to have a real
father.» (Pope).

papaums — «It was a lovely city, a beautiful city, a fair city, a veritable gem of a city»
(Byron); «...All this was her property, her delight, her life.» (John Galsworthy).

AHadopa — «My life is my purpose. My life is my goal. My life is my inspiration.»
(Unknown).

Mapannenuam — «And so, from hour to hour, we ripe and ripe, And then, from hour
to hour, we rot and rot.» (Shakespeare);

Xnasm — «I know the world and the world knows me.» (Dickens);

Putopuyeckmnn Bonpoc — «To be or not to be.» (Shakespeare); «Why can we not
fly?»

C cuHepreTU4ecKom TOYKN 3PEeHUS KOMMO3ULNOHHO-CTUNIMCTUYECKME OCOBEHHOCTU
agopm3MOB  LleniecoobpasHo  npoaHanuanpoBaTb  ONUMPasCb  Ha  Mapkepbl
CuHepzemuyHocmu, onucaHHble E.HO. MypaToBown, koTOpas BblaensieT cnegywoowme
TUMWYHbIE W akTyarnbHble ANS aHrnos3bl4HOro agopmsama 0CcobeHHOCTU, a UMEHHO:
HecTaHOapTHble  CUMHTarmMaTuMyeckMe  CBS3M  JIeKCEM,  UHTEPTEKCTyaslbHOCTb,
CTUNNCTUYECKNE PUTYpbl, TakMe Kak MOBTOPbI, CpaBHeHue, napannenuam [6, C. 151-
158]. Heobxogmmo nogyepkHytb, 4to E.KO. MypatoBa paccmaTpuBaet
«CUHEPreTMYeCcKNn TEKCT KakK TEeKCT MHOXECTBEHHOro KOOMPOBaHWUSA, COAepKalluuin
rnybuHHbIE, HENOCPEACTBEHHO HE HAbNaaeMble CMbICHbI U NPeaCTaBnAWMA coObBoM
COBOKYMNHOCTb BHYTPUTEKCTOBbLIX HEMMHENHbIX OTHOLLIEHMI 1 npoueccosy» [1, C. 13-14].

AHactacbeBa O. A. aHanuaumpyeT 0COBEHHOCTM AENCTBMS MapameTpa nopsigka
NPUMEHUTENBbHO K PasnUYHbIM YPOBHSIM CamMoopraHu3auuMmM cuctembl adopusama B
KOrHUTUBHOM, NparMaTnyeckoM, NIMHIBOCTUITIMCTUYECKOM acrneKTax.

Tak, napameTp nopsaka, Kak Hauboree nNOABWXHLIN NapamMeTp CUCTEMbI,
AENCTBYIOLMIN Ha BCEX YPOBHAX CaMoopraHvsauuu, peanusyeT uenu guckypca B
mekcme, noOmekcme, KoHmekcme. AOpPU3M Kak TUN TEKCTa UMEET ripagMamu4ecKyto
uenb — goHeceHue mygpoctn. Adopuam «Democracy means simply the bludgeoning of
the people by the people for the people.» (Oscar Wilde) xapaktepuayetcs
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WHTEePTEKCTYanbHOCTbIO, MOCKOSIbKY BbI3bIBAET ansto3unio C U3BECTHLIM BbiCKa3blBAHNEM
Abpaxama JInHkonbHa «Democracy is the government of the people, by the people, for
the people».

B nnaHe cuHepretTMknm aBTOPCKME 3adyMKM [OUCKypca, Kak ©Obl uUx He
dopmynupoBanu,  GBNAKOTCA  aTTpakTopaMmn, T.e.  30HAMU  MPUTSKEHUS,
HanpaBnsLWMMN BCE NpoLecchbl opraHu3auun n otbopa B cucteme. CnocoBHOCTb
CUCTEMbl (AMCKypca) K camoopraHusaumm o0ycrnoBrneHa ee HepaBHOBECHbIM
COCTOSIHMEM M Hanuumem wmepapxmyeckum nogcuctem [8, C.519]. CamoopraHusauyus
ANCKypca NOHMMAETCsl HE B TOM CMbICe, YTO OH BO3HMKaEeT He3aBUCMMO OT aBTopa, a
B TOM, YTO aBTOp ABNSAETCA O4HOBPEMEHHO N TBOPYECKMM KOHCTPYKTOPOM AMUCKypCa, U
opyaveM aTTPaKTOpPOB M pPeNeNnepoB 3TOro ANCKypca, KOTopble BO3HUKNX 40 aBTopa U
He3aBucmmo oT Hero [8, C.520].

BbiBoAbl U nepcnekTuBbl. AGOpN3Mbl OTpaxkaloT onpeaerieHHble CTepeoTUnbl
noeBegeHnsl, a Takke obliedenoBedeckme, HauUWOHamnbHble, T[PYNMNoBble U
nHauBmayaneHble  LeHHocTM. B Hux Hambonee  o4veBMOHO  nposiBNsieTCs
B3aMMO3aBNCUMOCTb fA3blka U MblWwieHns. [Ipaeamamudeckul ypoBeHb agopu3MoB
MOXHO NULb YCIOBHO OTAENUTb OT KO2HUMUBHO020. Ha amom ypoeHe npoucxoauT
co3JaHue pedveBbIX cTpaTerMm n KogoBs Afis peanu3aunn uenen auckypca. lNpu atom
cnegyet nmeTb BUAY, YTO addopr3M Kak CaMOCTOATENbHAaA eanHnua, npeacraBneHHas
B CrnoBapsix BHE KOHTEKCTa, ob6nagaeT CaMOCTOATENbHbIM  3HAYEHWEM U
noTeHUManbHbIMK NparMaTU4ecKMMM ycTaHoBKamu. pakmuyeckas peanu3dauyusi 3TuUX
nparMaTn4yecknx yCTaHOBOK NPOUCXOANT Toraa, korga acdopuam ynotTpebnsetcsa B peun
Kak Bocnpoussognmasi eauHuua. [nsa CTUNMCTUYECKOro YPOBHS aHanua3a xapakTepHbl
Takue JUHIBUCTUYECKNE SBMNEHUSA, KaK akTyarlbHOe YfleHeHWe nNpenriokeHus unm
cBepxdpas3oBoe €OMHCTBO, KOTOpble peanusyloTcd B MONHOM Mepe ©Gnarogaps
CTUIINCTUYECKUM NpuemMam, KOTOpbIMM MCNOSb30BaHbl B paccMaTpnuBaemMoM ANCKYPCE.

B nnaHe ganbHenwmnx unccnenoBaHUn NEPCNEKTMBHBIM MOXHO CUYMTaTbh U3ydeHue
nocTaBneHHoM Npobnembl Ha MaTepuane apyrmx A3blIKOB B KOMNapaTMBHOM acrnekTe ¢
OMNOpPOW Ha OCHOBHbLIE MOHATUS NIMHIBOCUHEPTETUKMN.
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KOMMO3ULIMHO-CTUIICTUYHI OCOBJIMBOCTI AGOPU3MIB
KPI3b NMPU3MY CUHEPTETUYHOI NAPAOUT MU

O. B. babeHko
AHomauisa. Cmammio npucesyeHo mpaHCcOUCUUMIiHapHOMY OOCIOXEHHIO, MEeMO
SIKO20 € 8UBYEHHS KOMIMO3UUiUHO-cmusicmu4YHUx ocobriueocmed aghopusmie 4epes rnpusmy
CUHep2emuy4Hoi napaduamu. 3 Oropor Ha Cy4dacHi Oxepesia 8IMYU3HSHUX JliH28icmis
pO32/IIHYyMo CUHep2emuyHi Mapkepu aghopusmy, orucaHi ocobrueocmi Oii napamempa
MopsiOKy CmMOCOBHO 00 Pi3HUX pieHI8 camoopaaHi3auii cucmemu MmarogpopmamHo20
mekcmy. Y cydacHil niHeeocuHepaemuuyi ei0pi3HsmMb mpu pieHsT 83aeMoO0il, a came:
KOeHImueHud, npaamamu4yHul, cmusicmu4Hul. TeopemuyHi acrnekmu OOCIIOXEHHS
MpointoCcmMpo8aHo Ha rnpukrnadax aH2sIoMO8HOI 8UBIPKU.
Knroyoei croea: achopusm, KOMo3uyitiHo-cmuslicmuy4Hi ocobnueocmi, CUHep2emMuUYHi
Mapkepu, NPUHYUNU, pieHi camoopaaHizayii duckypcy

COMPOSITIONAL-STYLISTIC FEATURES OF AFORISMS THROUGH THE
PRISM OF SYNERGETIC PARADIGM
O. V. Babenko

Abstract. The emergence and approval of synergetics as a science of the self-
organization of complex systems, there is a correction of the methodological principles of
the study of dynamic systems of various nature, in particular, in the language. A special role
in the transfer of collective and individual-author's wisdom from generation to generation is
played by aphorisms.

The purpose of the study is to consider compositional-stylistic features of aphorisms
through the prism of the synergetic paradigm, analyze the synergetic principles of self-
organization of the discourse of aphorisms.

In the research general scientific, linguistic and linguosynergetic methods are used.

Results. Compositional features of aphorisms, as a rule, consist of two parts: the main
idea and conclusion. For aphorisms characteristic markers of synergism are described by
E.Yu. Muratova, namely: non-standard syntagmatic links of lexemes, intertextuality, stylistic
figures, such as repetitions, comparison, parallelism. The article deals with the synergetic
principles of the self-organization of the discourse of the English aphorisms, the features of
the action of the parameter order are applied to various levels of self-organization of the
aphorism system: cognitive, pragmatic, linguistic. Theoretical aspects of the study are
illustrated by an English examples.

Aphorisms reflect certain stereotypes of behavior, as well as universal, national, group
and individual values.Mutual dependence of language and thinking is most evident in them.
The pragmatic level of aphorisms can only be conventionally separated from the cognitive
level. At this level, speech strategies and codes are created for the realization of discourse
objectives. Any aphorism as an independent unit, represented in dictionaries without the
context, has an independent meaning and potential pragmatic purposes. The practical
realization of these pragmatic purposes occurs when the aphorism is used in speech as a
reproductive unit. For the stylistic level of analysis, linguistic phenomena such as the actual
division of sentences or superphrasal unity, which are realized in a full manner due to the
stylistic devices used in the discourse.

Keywords: aphorism, compositional-stylistic features, synergetic markers, principles,
levels of self-organization of discourse

52



